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БОШ МУҲАРРИР: 

Исанова Феруза Тулқиновна 

 
ТАҲРИР ҲАЙЪАТИ: 
 

07.00.00-ТАРИХ ФАНЛАРИ: 

Юлдашев Анвар Эргашевич – тарих фанлари 
доктори, сиёсий фанлар номзоди, профессор, 
Ўзбекистон Республикаси Президенти 
ҳузуридаги Давлат бошқаруви академияси;  

Мавланов Уктам Махмасабирович – тарих 
фанлари доктори, профессор, Ўзбекистон 
Республикаси Президенти ҳузуридаги Давлат 
бошқаруви академияси; 

Хазраткулов Аброр – тарих фанлари доктори, 
доцент, Ўзбекистон давлат жаҳон тиллари 
университети. 

Турсунов Равшан Нормуратович – тарих фанлари 
доктори, Ўзбекистон Миллий Университети; 

Холикулов Ахмаджон Боймахамматович – тарих 
фанлари доктори, Ўзбекистон Миллий 
Университети; 

Габриэльян Софья Ивановна – тарих фанлари 
доктори, доцент, Ўзбекистон Миллий 
Университети. 

Саидов Сарвар Атабулло ўғли – катта илмий 
ҳодим, Имом Термизий халқаро илмий-тадқиқот 
маркази, илмий тадқиқотлар бўлими. 

 

08.00.00-ИҚТИСОДИЁТ ФАНЛАРИ: 

Карлибаева Рая Хожабаевна – иқтисодиёт 
фанлари доктори, профессор, Тошкент давлат 
иқтисодиёт университети; 

Насирходжаева Дилафруз Сабитхановна – 
иқтисодиёт фанлари доктори, профессор, 
Тошкент давлат иқтисодиёт университети; 

Остонокулов Азамат Абдукаримович – 
иқтисодиёт фанлари доктори, профессор, 
Тошкент молия институти; 

Арабов Нурали Уралович – иқтисодиёт фанлари 
доктори, профессор, Самарқанд давлат 
университети; 

Худойқулов Садирдин Каримович – иқтисодиёт 
фанлари доктори, доцент, Тошкент давлат 
иқтисодиёт университети; 

Азизов Шерзод Ўктамович – иқтисодиёт фанлари 
доктори, доцент, Ўзбекистон Республикаси 
Божхона институти; 

Хожаев Азизхон Саидалохонович – иқтисодиёт 
фанлари доктори, доцент, Фарғона политехника 
институти  

Холов Актам Хатамович – иқтисодиёт фанлари 
бўйича фалсафа доктори (PhD), доцент, 
Ўзбекистон Республикаси Президенти 
ҳузуридаги Давлат бошқаруви академияси; 

Шадиева Дилдора Хамидовна – иқтисодиёт 
фанлари бўйича фалсафа доктори (PhD), доцент 
в.б, Тошкент молия институти; 

Шакаров Қулмат Аширович – иқтисодиёт 
фанлари номзоди, доцент, Тошкент ахборот 
технологиялари университети 

 

09.00.00-ФАЛСАФА ФАНЛАРИ: 

Ҳакимов Назар Ҳакимович – фалсафа фанлари 
доктори, профессор, Тошкент давлат иқтисодиёт 
университети; 

Яхшиликов Жўрабой – фалсафа фанлари 
доктори, профессор, Самарқанд давлат 
университети; 

Ғайбуллаев Отабек Мухаммадиевич – фалсафа 
фанлари доктори, профессор, Самарқанд давлат 
чет тиллар институти; 

Саидова Камола Усканбаевна – фалсафа фанлари 
доктори, “Tashkent International University of 
Education” халқаро университети; 

Ҳошимхонов Мўмин – фалсафа фанлари доктори, 
доцент, Жиззах педагогика институти; 

Ўроқова Ойсулув Жамолиддиновна – фалсафа 
фанлари доктори, доцент, Андижон давлат 
тиббиёт институти, Ижтимоий-гуманитар 
фанлар кафедраси мудири; 

Носирходжаева Гулнора Абдукаххаровна – 
фалсафа фанлари номзоди, доцент, Тошкент 
давлат юридик университети; 

Турдиев Бехруз Собирович – фалсафа фанлари 

бўйича фалсафа доктори (PhD), доцент, Бухоро 

давлат университети. 

 

10.00.00-ФИЛОЛОГИЯ ФАНЛАРИ: 

Ахмедов Ойбек Сапорбаевич – филология 
фанлари доктори, профессор, Ўзбекистон давлат 
жаҳон тиллари университети; 

Кўчимов Шухрат Норқизилович – филология 
фанлари доктори, доцент, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Ҳасанов Шавкат Аҳадович  – филология фанлари 
доктори, профессор, Самарқанд давлат 
университети; 

Бахронова Дилрабо Келдиёровна –  филология 
фанлари доктори, профессор, Ўзбекистон давлат 
жаҳон тиллари университети; 

Мирсанов Ғайбулло Қулмуродович – филология 
фанлари доктори, профессор, Самарқанд давлат 
чет тиллар институти; 
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Салахутдинова Мушарраф Исамутдиновна – 
филология фанлари номзоди, доцент, Самарқанд 
давлат университети; 

Кучкаров Рахман Урманович – филология 
фанлари номзоди, доцент в/б, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Юнусов Мансур Абдуллаевич – филология 
фанлари номзоди, Ўзбекистон Республикаси 
Президенти ҳузуридаги Давлат бошқаруви 
академияси; 

Саидов Улугбек Арипович – филология фанлари 
номзоди, доцент, Ўзбекистон Республикаси 
Президенти ҳузуридаги Давлат бошқаруви 
академияси. 

 

12.00.00-ЮРИДИК ФАНЛАР: 

Ахмедшаева Мавлюда Ахатовна – юридик 
фанлар доктори, профессор, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Мухитдинова Фирюза Абдурашидовна – юридик 
фанлар доктори, профессор, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Эсанова Замира Нормуротовна – юридик фанлар 
доктори, профессор, Ўзбекистон Республикасида 
хизмат кўрсатган юрист, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Ҳамроқулов Баҳодир Мамашарифович – юридик 
фанлар доктори, профессор в.б., Жаҳон 
иқтисодиёти ва дипломатия университети; 

Зулфиқоров Шерзод Хуррамович – юридик 
фанлар доктори, профессор, Ўзбекистон 
Республикаси Жамоат хавфсизлиги 
университети; 

Хайитов Хушвақт Сапарбаевич – юридик фанлар 
доктори, профессор, Ўзбекистон Республикаси 
Президенти ҳузуридаги Давлат бошқаруви 
академияси; 

Асадов Шавкат Ғайбуллаевич – юридик фанлар 
доктори, доцент, Ўзбекистон Республикаси 
Президенти ҳузуридаги Давлат бошқаруви 
академияси; 

Утемуратов Махмут Ажимуратович – юридик 
фанлар номзоди, профессор, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Сайдуллаев Шахзод Алиханович – юридик 
фанлар номзоди, профессор, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Ҳакимов Комил Бахтиярович – юридик фанлар 
доктори, доцент, Тошкент давлат юридик 
университети; 

Юсупов Сардорбек Баходирович – юридик 
фанлар доктори, доцент, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Амиров Зафар Актамович – юридик фанлар 
бўйича фалсафа доктори (PhD), Ўзбекистон 
Республикаси Судьялар олий кенгаши 
ҳузуридаги Судьялар олий мактаби; 

Жўраев Шерзод Юлдашевич – юридик фанлар 
номзоди, доцент, Тошкент давлат юридик 
университети; 

Бабаджанов Атабек Давронбекович – юридик 
фанлар номзоди, доцент, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Раҳматов Элёр Жумабоевич - юридик фанлар 
номзоди, Тошкент давлат юридик университети; 

 

13.00.00-ПЕДАГОГИКА ФАНЛАРИ: 

Хашимова Дильдархон Уринбоевна – педагогика 
фанлари доктори, профессор, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Ибрагимова Гулнора Хавазматовна – педагогика 
фанлари доктори, профессор, Тошкент давлат 
иқтисодиёт университети; 

Закирова Феруза Махмудовна – педагогика 
фанлари доктори, Тошкент ахборот 
технологиялари университети ҳузуридаги 
педагогик кадрларни қайта тайёрлаш ва 
уларнинг малакасини ошириш тармоқ маркази; 

Каюмова Насиба Ашуровна – педагогика 
фанлари доктори, профессор, Қарши давлат 
университети; 

Тайланова Шохида Зайниевна – педагогика 
фанлари доктори, доцент; 

Жуманиёзова Муҳайё Тожиевна – педагогика 
фанлари доктори, доцент, Ўзбекистон давлат 
жаҳон тиллари университети; 

Ибрахимов Санжар Урунбаевич – педагогика 
фанлари доктори, Иқтисодиёт ва педагогика 
университети; 

Жавлиева Шахноза Баходировна – педагогика 

фанлари бўйича фалсафа доктори (PhD), 

Самарқанд давлат университети;  

Бобомуротова Латофат Элмуродовна - 
педагогика фанлари бўйича фалсафа доктори 
(PhD), Самарқанд давлат университети. 

 

19.00.00-ПСИХОЛОГИЯ ФАНЛАРИ: 

Каримова Васила Маманосировна – психология 
фанлари доктори, профессор, Низомий номидаги 
Тошкент давлат педагогика университети; 

Ҳайитов Ойбек Эшбоевич – Жисмоний тарбия ва 
спорт бўйича мутахассисларни қайта тайёрлаш 
ва малакасини ошириш институти, психология 
фанлари доктори, профессор 

Умарова Навбаҳор Шокировна – психология 
фанлари доктори, доцент, Низомий номидаги 
Тошкент давлат педагогика университети, 
Амалий психологияси кафедраси мудири; 

Атабаева Наргис Батировна – психология 
фанлари доктори, доцент, Низомий номидаги 
Тошкент давлат педагогика университети; 

Шамшетова Анжим Карамаддиновна – 
психология фанлари доктори, доцент, 
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Ўзбекистон давлат жаҳон тиллари 
университети; 

Қодиров Обид Сафарович – психология фанлари 
доктори (PhD), Самарканд вилоят ИИБ Тиббиёт 
бўлими психологик хизмат бошлиғи. 

 

22.00.00-СОЦИОЛОГИЯ ФАНЛАРИ: 

Латипова Нодира Мухтаржановна – социология 
фанлари доктори, профессор, Ўзбекистон 
миллий университети кафедра мудири; 

Сеитов Азамат Пўлатович – социология фанлари 
доктори, профессор, Ўзбекистон миллий 
университети; 

Содиқова Шоҳида Мархабоевна – социология 
фанлари доктори, профессор, Ўзбекистон 
халқаро ислом академияси. 

 

23.00.00-СИЁСИЙ ФАНЛАР 

Назаров Насриддин Атақулович –сиёсий фанлар 
доктори, фалсафа фанлари доктори, профессор, 
Тошкент архитектура қурилиш институти; 

Бўтаев Усмонжон Хайруллаевич –сиёсий фанлар 
доктори, доцент, Ўзбекистон миллий 
университети кафедра мудири. 

 

ОАК Рўйхати 

Мазкур журнал Вазирлар Маҳкамаси ҳузуридаги Олий аттестация комиссияси Раёсатининг 2022 
йил 30 ноябрдаги 327/5-сон қарори билан тарих, иқтисодиёт, фалсафа, филология, юридик ва 
педагогика фанлари бўйича илмий даражалар бўйича диссертациялар асосий натижаларини чоп 
этиш тавсия этилган илмий нашрлар рўйхатига киритилган. 

 

Ижтимоий-гуманитар фанларнинг 

долзарб муаммолари” электрон 

журнали 2020 йил 6 август куни 1368-

сонли гувоҳнома билан давлат 

рўйхатига олинган. 

Муассис: “SCIENCEPROBLEMS TEAM” 

масъулияти чекланган жамияти 

 

Таҳририят манзили: 

100070. Тошкент шаҳри, Яккасарой 

тумани, Кичик Бешёғоч кўчаси, 70/10-

уй. Электрон манзил: 

scienceproblems.uz@gmail.com 

Боғланиш учун телефонлар: 

(99) 602-09-84 (telegram). 

mailto:scienceproblems.uz@gmail.com
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IJTIMOIY-GUMANITAR FANLARNING 
DOLZARB MUAMMOLARI 
4-jild, 7-son (IyuL, 2024). -387 bet. 

MUNDARIJA 

07.00.00 – TARIX FANLARI 

Abduxamidov Islombek 
O‘ZBEKISTON AHOLISINING ROSSIYA FEDERATSIYASIDA MEHNAT  
MUHOJIRLIGI TARIXI .....................................................................................................................................  10-18 

Фарманова Гульнара Комилевна 
ПОДНЯТИЕ МЕТОДИКИ АРХЕОЛОГИЧЕСКИХ ИССЛЕДОВАНИЙ НА ОБЩЕМИРОВОЙ 
УРОВЕНЬ В СОВРЕМЕННЫХ УСЛОВИЯХ  ............................................................................................  19-24 

Индиаминова Шоира Амриддиновна 
РАЗВИТИЕ КУЛЬТУРЫ И ИСКУССТВА В САМАРКАНДСКОМ СОГДЕ В ЭПОХУ РАННЕГО 
СРЕДНЕВЕКОВЬЯ  ..........................................................................................................................................  25-29 

Mirzakhamdamova Dildora Zafarovna 
XOTIN-QIZLAR BANDLIGINI TA’MINLASHDA FARG’ONA VILOYATIDA  
IPAKCHILK ORQALI KASANACHILIK VA UY MEHNATINI RIVOJLANTIRISH  ..........................  30-35 

Ismoilova Parvina 
TURKISTON MINTAQASIDAGI INSTITUTSIONAL O'ZGARISHLAR: ROSSIYA KAPITALI UCHUN 
KANALLARNING SHAKLLANISHI (19-ASR OXIRI - 20-ASR BOSHLARI)  ...................................  36-41 

Jomurodov Lazizbek Islomovich 
O‘ZBEKISTONDA TERI-TANOSIL KASALLIKLARIGA QARSHI KURASH  
JARAYONI  ...........................................................................................................................................................  42-46 

08.00.00 – IQTISODIYOT FANLARI 

Назарова Раъно Рустамовна, Нигматуллаева Гульчехра Нуруллаевна 
ОСНОВНЫЕ ФАКТОРЫ, КРИТЕРИИ И ПОКАЗАТЕЛИ, ОБЕСПЕЧИВАЮЩИЕ УСТОЙЧИВОЕ 
РАЗВИТИЕ В СФЕРЕ ЭНЕРГЕТИЧЕСКОЙ ОТРАСЛИ  .....................................................................  47-54 

Yegamberdiyeva Xurshidaxon Alisherovna 
VAGONLARDAN FOYDALANISHNING SIFAT KO’RSATKICHINI OSHIRISHNI  
TADQIQ QILISH  .................................................................................................................................................  55-61 

Mamadaliyev Ulug‘bek 
JAHON TURIZMIDA TUROPERATORLIK FAOLIYATINING RIVOJLANISH HOLATI  ................ 62-69 

Jalilov Arslon Xoshimovich 
TEMIR YO‘L TRANSPORTINING INNOVASION MUHITDAGI RAQOBATDOSHLIK DARAJASINI 
BAHOLASH  .........................................................................................................................................................  70-75 

Kamchibekov Farxod Olimjonovich 
O‘ZBЕKISTON HUDUDLARINING INVЕSTITSION JOZIBADORLIGINI OSHIRISHDA MAXSUS 
IQTISODIY HUDUDLAR VA KICHIK SANOAT ZONALARINING ROLI  ..........................................  76-82 

09.00.00 – FALSAFA FANLARI 

Djurayev Lukmon Narzullaevich 
ZAMONAVIY O‘ZBEKISTON JAMIYATIDA YOSHLAR IQTISODIY MADANIYATINING 
TRANSFORMATSIYALASHUVI  .........................................................................................................................  83-87 
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Norkulov Ubaydulla Umarovich 
MAHALLADA JINOYATLARNI ERTA ANIQLASHDA JAMOATCHILIK NAZORATINI 
KUCHAYTIRISHNING IJTIMOIY-FALSAFIY MEXANIZMLARI  .........................................................  88-92 

Пулатов Шердор Нематёнович 
ДОКТРИНА ЛЮБВИ АЛИШЕРА НАВАИ И МАХАТМЫ ГАНДИ  ..............................................  93-105 

Yusupov Murodali Sunnatovich 

O‘ZBEKISTON QISHLOQ XO‘JALIGIDA INNOVATSION TIZIMLARNI QO‘LLASHNING IJTIMOIY-
FALSAFIY MASALALARI  ...............................................................................................................  106-110 

Suleymanov Sarvar Sunatullayevich 

O'ZBEKISTONNING YANGI DAVRGA XOS BO'LGAN MA'NAVIY TEXNOLOGIYALARNING 
IJTIMOIY-FALSAFIY ASOSLARI  ...................................................................................................  111-116 

Shernazarov Ravshan Avazovich 
SIYOSIY E’TIQOD: UNING TIZIMI VA FUNKSIYASINING FALSAFIY TAHLILI  .....................  117-122 
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Введение. Заглавие является первым взаимодействием читателя с текстом, тем 

самым подтверждая свою важность в системе перевода литературного произведения. 

Однако переводчик может столкнуться с рядом трудностей при переводе заглавий. 

Кандидат филологических наук Веселова Наталья Анатольевна утверждает: «Рост 

интереса к заглавию начинается в 1960-е годы, когда системный подход стал активно 

проявлять себя в филологии. Заглавие, предстающее одновременно и элементом текста 

и самостоятельной информативной единицей, не могло в этой научной ситуации не 

привлечь внимания». [1; стр. 4] Определенно, система перевода текста должен иметь 

отдельную часть, связанный с переводом заглавия.  

mailto:muslimakarim56@gmail.com
https://doi.org/10.47390/SPR1342V4SI3Y2024N33


SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ижтимоий-гуманитар фанларнинг долзарб муаммолари № 7 (4) – 2024  

 

203 

Для перевода заглавия литературного произведения учитывается набор 

факторов. Во-первых, сохранение смысла и стиля оригинального заглавия при 

переводе на другой язык является важным аспектом. Переводчик должен учитывать 

культурные различия между языками и стремиться сохранить оригинальный смысл 

заглавия. Во-вторых, некоторые заглавия могут содержать игру слов, каламбуры, 

аллюзии и другие литературные приемы, которые могут привести к трудностям 

перевода. Переводчик должен быть внимательным и тщательно выбирать наиболее 

подходящий перевод, который сохранит смысл и художественный стиль 

оригинального заглавия. В-третьих, длина заглавия может быть проблемой при 

переводе на другой язык. Некоторые заглавия могут быть слишком короткими или 

длинными, и что является проблемно для перевода на другой язык и может сильно 

различаться от первоисточника. В-четвертых, культурные различия между языками 

могут привести к тому, что некоторые заглавия не могут быть точно переведены, 

переносив лингвакультурологическую структуру контекста. Переводчик должен быть 

знаком с культурой и историей стран, на языки которых он переводит, чтобы выбрать 

наиболее подходящий перевод. В-пятых, переводчик может столкнуться с проблемой 

выбора наиболее подходящего перевода заглавия, особенно если оно имеет несколько 

возможных значений или интерпретаций. В таких случаях переводчик должен 

учитывать контекст и цель перевода, чтобы выбрать наиболее подходящий вариант. 

«Существуют довольно веские аргументы в пользу самостоятельности 

заголовка, например, его способность к использованию вне текста (в 

библиографических, указателях, каталогах, критических статьях, научных трудах). Это 

дает основания ряду исследователей, не приводя специальной аргументации, 

рассматривать заглавия парадигматическим, сопоставлять их друг с другом, вне связи 

с текстом». [2; стр. 4] Таким образом, мы выясняем, что перевод заглавий является 

сложным и важным процессом, который требует внимательного отношения к 

культурным различиям и стилю оригинального текста. Однако, помимо этого, 

переводчик также должен учитывать психолингвистические аспекты перевода 

заглавий, такие как восприятие и понимание заглавия читателем.  

Как пример сложности перевода заглавия литературного произведения, можно 

анализировать перевод следующего заголовка. Комический эффект рассказа 

«Лошадиная фамилия» полностью построен на использовании говорящей фамилии, 

что делает его одним из самых сложных для перевода. Заглавие «Лошадиная фамилия» 

может быть переведен на узбекский язык как “Ot nomi”, и на английский язык как 

“Name of horse”. Однако такой перевод не может передать оригинальный смысл 

заглавия и вызвать недопонимание у читателя. Так как этот варианта перевода 

акцентирует внимание на лошади, и при знакомстве с обложкой книги, читатель может 

рассуждать, что книга о лошадях. А в первоисточнике автор рассказа выбрал заголовок, 

включающий в себя ироничную формулировку. Он передает главную суть рассказа, 

заставляя читателя интересоваться жизнью главного героя рассказа, у которого 

фамилия имеет формулировку относительно лошадей. Поэтому, переводчик должен 

учитывать психолингвистические аспекты перевода заглавий, чтобы выбрать 

наиболее подходящий вариант перевода. В узбекский язык заголовок переведен как 

“Otlar oilasi”. Перевод сделан не корректно и не передает идею автора рассказа, более 
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корректным названием могло бы “Otlarga xos familiya”. В данном случае заголовок 

состоит из слов больше, чем исходный, но передает главную идею рассказа и является 

наиболее эквивалентным вариантом исходного заголовка. Английская версия 

заголовка рассказа переведенного в 1915 году представлен как “A horsey name”, что 

дает полноценное психолингвистическое восприятие, для обработки смысла рассказа, 

судя по названию. 

Исходя из выше описанного анализа, появляется вывод о необходимости 

изучения психолингвистических проблем перевода заглавия литературных 

произведений. Судья по нашим выводам, сделанным в процессе изучения данная 

теория может включать в себя проблемы указанные на следующей таблице: 

 

 
Таблица №1 

Решая проблему психолингвистического статуса, мы ищем ответ на 

взаимосвязанные вопросы: считать заглавие словом или предложением и в 

зависимости от этого, проблему вопроса: как рассматривать структурные отношения 

заглавия и текста. Рассмотрим психолингвистические проблемы перевода заглавия 

литературных произведений более детально анализировав их с примерами. 

1. Заглавие может содержать слова или выражения, которые имеют различные 

коннотации в разных культурах, что может привести к неправильному пониманию или 

переводу. Известные лингвисты посвятившие академическую карьеру 

сравнительному изучению французского и английского, Жан-Поль Вине (1910-1999) и 

Жан Дарбельне (1904-1990)  утверждают что «попытка передать сообщение, которое 

читатель по культурным причинам не понимает, обходным путем, который делает его 

доступным». [11; стр. 202] Например, заглавие “The Catcher in the Rye” имеет 

коннотации, связанные с американской культурой и литературой. Они могут быть 

непонятны или неправильно интерпретированы в других культурах. Выражение 

1. Различия в 
культурных 
ассоциациях 

коннотациях. 

3. Отсутствие 
эквивалента. 

5. Различия в 
языковых 

структурах. 

4. Стилистические 
особенности. 

2. Неоднозначность и 
многозначность. 
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“catcher in the rye” (ловец во ржи) является цитатой из поэмы Роберта Бернса “Comin' 

Thro' the Rye”, которая была популярна в Америке в XIX веке. В поэме главный герой 

хочет ловить девушек, которые играют во ржи, но в романе Дж. Д. Сэлинджера фраза 

“catcher in the rye” относится к желанию главного героя Холдена Колфилда защитить 

детство и невинность от коррупции и фальши взрослого мира.  Кроме того, роман “The 

Catcher in the Rye” был опубликован в 1951 году и стал одним из ключевых 

произведений американской литературы XX века. Он отражает многие темы и 

проблемы, характерные для американской культуры того времени, такие как поиски 

идентичности, протест против общественных норм, проблемы подростков, проблемы 

семьи и т.д. 

Таким образом, заглавие “The Catcher in the Rye” имеет коннотации, связанные с 

американской культурой и литературой, такие как цитата из популярной поэмы XIX 

века и отражение ключевых тем и проблем американского общества XX века. 

2. Слова приведенные в заглавии могут иметь несколько возможных значений 

или интерпретаций, что может затруднить выбор наиболее подходящего перевода. 

Например, заглавие “The Sound and the Fury” имеет несколько возможных значений и 

интерпретаций. Фраза “sound and fury” (звук и ярость) является цитатой из пьесы 

Уильяма Шекспира «Макбет», где она используется для описания жизни, полной 

беспокойства и борьбы за власть. В романе Уильяма Фолкнера “The Sound and the Fury” 

фраза относится к характеру главных героев, которые живут в мире, полном хаоса и 

разрушения. Наряду с этим, заглавие “The Sound and the Fury” может быть связано с 

темой времени, которая присутствует в романе. Роман состоит из четырех частей, 

каждая из которых рассказывает историю с точки зрения разных героев. Все части 

переплетены и перемешаны во времени, что создает эффект хронологического 

беспорядка и хаоса. 

Наконец, заглавие ”The Sound and the Fury” может быть связан с эмоциональной 

нестабильностью главных героев, которые испытывают ярость, гнев и отчаяние. Они 

не могут контролировать свои эмоции и часто действуют без размышления, что 

приводит к разрушению их жизней и отношений. 

Таким образом, заглавие “The Sound and the Fury” имеет интерпретации 

связанные с темой времени и эмоциональной нестабильности главных героев. 

3. Заглавие может содержать слова или выражения, которые не имеют точного 

эквивалента в другом языке, что может привести к необходимости использования 

перифраза или переформулирования. Например, заглавие “The Catcher in the Rye” не 

имеет точного эквивалента в русском языке, потому что оно основано на американской 

идиоме, которая не имеет прямого аналога в русском языке. Идиома “catcher in the rye” 

означает человека, который защищает и спасает других от опасности и падения, как 

ловец на лугу ловит жёлуди, чтобы они не попали в жатку. В романе Джерома 

Сэлинджера главный герой Холден Колфилд видит себя в роли такого ловца, который 

хочет защитить детство и невинность от жестокости и коррупции взрослого мира. В 

русском переводе заглавие романа обычно переводится как «Над пропастью во ржи», 

что передает общее настроение и тему романа, но не сохраняет точного значения 

идиомы и при переводе такого рода заглавий появляется необходимость 

использования перифразы или переформулирования. 
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4. Заглавие может содержать стилистические особенности, такие как метафоры 

или идиомы, которые могут быть трудны для перевода без потери стилистической 

выразительности. Например, заглавие “To Kill a Mockingbird” содержит метафору, 

которая для перевода без потери стилистической выразительности является сложной 

задачей. Заглавие “To Kill a Mockingbird” основан на метафоре, которая имеет 

культурно-исторический контекст в американской литературе и культуре. Mockingbird 

(синичка) в американской культуре символизирует невинность, доброту и уязвимость, 

и убийство синички означает уничтожение этих ценностей. В романе Харпер Ли 

главный герой, адвокат Аттикус Финч, защищает невинного человека от ложных 

обвинений и расизма в южных штатах Америки в 1930-х годах. Заглавие романа 

передает тему уничтожения невинности и защиты слабых, но не имеет прямого 

аналога в русском языке. Различные переводы составлены из метафор, чтобы передать 

общую идею данного заглавия, но ни один из них не может полностью передать 

стилистическую и символическую выразительность оригинального источника. Один 

из общепринятых переводов на русский язык является «Убить пересмешника». 

5. Заглавие может содержать языковые структуры, которые не имеют аналога в 

другом языке, что может привести к необходимости перифразы или 

переформулировок. Например, заглавие “One Hundred Years of Solitude” не имеет 

аналога в русском языке, потому что оно основано на метафоре, которая имеет 

культурно-исторический контекст в латиноамериканской литературе и культуре. Само 

понятие «солитуда» (от лат. solitudo - одиночество) в русском языке имеет более узкий 

смысл, который не полностью передает идею, выраженную в заглавии романа 

Габриэля Гарсиа Маркеса. В романе описывается жизнь семьи Буэндия на протяжении 

ста лет, и заглавие передает тему одиночества, изоляции и отчуждения, которые 

переживает каждый из героев. Однако в русском языке нет точного аналога для 

выражения этой идеи. Понятие «солитуда» описывает состояние, когда человек 

чувствует себя оторванным от окружающего мира и не может найти свое место в нем. 

Это может быть вызвано различными причинами, такими как потеря близкого 

человека, разрыв отношений, социальная изоляция, депрессия или физическое 

заболевание. В состоянии одиночества человек часто испытывает чувство 

беспомощности и отчаяния, не может найти выход из своих проблем и чувствует себя 

неполноценным. Однако для некоторых людей одиночество может быть также 

временем самопознания, рефлексии и творческого развития. В литературе и искусстве 

понятие «солитуда» часто используется для передачи глубоких эмоций и мыслей о 

жизни и человеческом существовании. Поэтому различные русские переводы 

используют разные метафоры, чтобы передать общую идею, но, ни один из них не 

может полностью передать стилистическую и символическую выразительность 

оригинального заглавия, а переводит заглавие как «Сто лет одиночества».  

Выше перечисленные проблемы полностью раскрывают психолингвистическую 

значимость перевода заглавий литературных произведений.  

Вывод. Таким образом, мы выяснили, что перевод заглавия имеет значимое 

место в системе перевода литературного произведения. Эта проблема имеет несколько 

вопросов, ответы на которых повлияют на качество перевода. Мы рассмотрели 

основные вопросы, на которых были изложены примеры с детальной формулировкой. 
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